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AHoTauin

Po3rnaHyToO KOMMOHEHTU akTyanbHOro YneHyBaHHS pedeHb Yy AUCKYPCI.
3asHayeHo CTPYKTYpHY PpisHUUKO Yy  3aranbHin  nobynosi  CTURICTUYHO
HEWTPanbHOrO0 TEKCTY i emouinHoro abo noriYHO akueHTOBaHOro AMCKYpCy.
HaBepneHo okpemi pesynetatn nepeknagy pomany . JleccuHr *Y upsomy cBiTi,
bene...” 3 ornagy Ha ocobnMBOCTI akTyanbHOro YneHyBaHHs pedeHb. ABTOP
NPOMNOHYE BIAINTM Bif4 YCTaneHoi y BITUM3HAHOMY NEepeKknago3HaBcTBi Tpaguuji
BINTIbHOrO MOBOAXKEHHSA i3 CMHTaKCUCOM LINTbOBOrO PEeYeHHs, KOonn opuriHanbHe
peveHHs MicTuno emdasy. Ockinbkn emdasa nepeBaykHoO NPU3BOAUTL 40 3MiH B
aKTyanbHOMYy YneHyBaHHi peyeHHs, B nepeknagi noTtpibHo — 3BuyanHo 6e3
rpybux nopyLleHbs CTURICTUYHUX HOPM LinboBOi MOBK — 30epiratii CUHTaKCUYHY
emMcasy opuriHany i Hepiako nocunioBaTu i NeKCUYHMMK 3acobamu.

KniouoBi cnoBa: akTyanbHe 4neHyBaHHA PeYeHHs, emdasa, XynoXHin
nepeknag.

Summary

The article analyzes components of theme-rheme structure in a discourse.
The typical structure difference between a stylistically neutral text and an emotional
or logically focused discourse is represented. Concerning the topic, some
examples of D. Lessing novel “In this World, Ben...” translated into Ukrainian are
given. The article suggests to avoid the common practice in translation not to
preserve the syntactical pattern of the original emphatic sentence.

Key words: theme-rheme structure, emphasis, art translation.

Mepeknag TNymMaunTtbCa SK 30epekeHHs 3MICTY MOBIAOMIIEHHSA MPU 3MiHI
NOro MOBHOI OPMU. AKLLO NMOBIAOMIIEHHS, HE 3aNneXHO Bif XaHpy, aBnsae coboro
CTUNICTUYHO M MNparMaTUYHO HEeWTpanbHUA TEKCT, TO Nepekrago3HaBCTBO Ha
CbOrogHi HanpautoBano crtani ageksaTHi MeTogu noro nepeknagy. Komm x
NAETLCA NPO AUCKYPC (4acTo i3 CKNaaHOK BHYTPILLHBOK CTPYKTYPOHD), Npobrnema
3HA4YHO YCKMNaAHAETbCA —  KOresid, KOMePeHTHICTb, NOrYHUA  JoOoKyC,
iIHAVBIAYanNbHO-aBTOPChKI OCODNMBOCTI, MO3aMOBHI YMHHUKA BUXOAATb I3 TiHi
TEKCTY | BUMaralTb 3HaYHO CKMNafHiWMX pilleHb SK Ha PiBHI NiHBICTUYHOMO
aHanisy nepLiogxepena, Tak i Ha piBHi BUOOPY nepeknagaubKoi Mogeni.

Mpobnema UuiniCHOCTI nepeknagy AWCKYPCY akTMBHO OBOroBOPHETLCH
nepeknagosHasuammn (KO. Hanga), i ctpyktypHumn niHreictamn (K. Jeppiga),
nounHaoun Big Apyroi nonosBuHKM XX CT. Lg AUCKYCia He BTpaTtuna CBOEI
akTyanbHocTi i Tenep (M. benkep [6]), 4O HEI aKTUBHO A0My4daloTbCs haxisLi 3
ncuxoniHreicTukn (J1. AnBiH), agxxe npobnema mae HacTinNbku BaraToacnekTHUN
BUMIp, WO MeToau ii po3B'A3aHHA MOXyTb OyTn nuwe rinoTeETUYHUMMU,
HaykoBuaMM BWAINEHO NEBHI MIHMBICTUYHI M KOMYHIKaTUBHI O4WHMLI, WO
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APVHUMMNOBO BMMMBAKTL Ha, Y LUMPOKOMY 3HauYeHHi, 3micT guckypcy. Cepep
LMX OAMHNLL OAHIEN i3 Ba30BUX NTAHOK 3MICTOTBOPEHHSA Ta NOriYyHOI MOTMBaLi
€ CYHTaKCUC i 0COBNMBOCTI KOMYHIKATUBHOIO YfIeHYBaHHS pPeYeHb 30KpeMa.

Y RIHrBICTUYHIN HayL|i cknanacbk Tpaguuis Nos’a3yBaT BUHUKHEHHA BYEHHSA
NPO akTyarnbHe YneHyBaHHA peYveHHs 3 poboTo AHpi Benna npo nopsaok Cni.,
nepwe BUAaHHA SKOT BUMALLO Y CBIT B 1844 p. OCHOBHI NOHATTS aKkTyanbHOro
UNEeHYBaHHA PEYEHHS, NEepPeBa’KHO B KOHTEKCTI NIHMBICTUYHOI nparmMaTtuiku,
posrnagaroTees y npauax L. bato, |. AgenyHra, K. bekkepa. Y noBigoMeHHi,
AKe MU TNymMaudumo 4dK PIisHOBUA LUCKYPCY, TPaguuivHO BUAINAKTLECA ABI
CTPYKTYPU — CUHTaKCU4YHA | KOMYHiKaTuBHa. CUHTaKCUYHY CTPYKTYPY YTBOPHOHOTH
FONOBHI | APYyropsaHi YneHn pedyeHHs. [Npupoda KOMYHIKATUBHOI CTPYKTYpW
iHwa. CmMmuCrosi  BigPi3KM  BUCNOBMIOBAHHA PO3TALLOBYKOTECA B MEBHIN
NOCNi4OBHOCTI BIAMOBIAHO A0 HanNpsMKy AYMKA Big BWUXIAHOMO  MyHKTY
NOBIAOMITEHHA 4,0 MOro CMUCIIOBOrO LEHTPY. BuxigHMA NyHKT BUCMNOBNHOBAHHA
Ha3NBacTbCA TEMOKD, a KOMMOHEHT, AKAA nepefac MeTy NOBIAOMNEHHA —
pemoto. Lli KOMNOHEHTW | YTBOPHOKOTbL KOMYHIKATUBHY CTPYKTYPY NOBIAOMITEHHS.
B pesknx Teopisax YHKUIOHANbHOMO YfeHyBaHHA pPeyeHHs, NepeBakHO Ha
3axopi, Tema i pema HasmBaroTbCA Tonikom (topic) i dokycom (focus), abo
TOMIKOM | KOMeHTapeM (comment).

OTxe, aKkTyanbHe U4reHyBaHHA PEeYEeHHA — Le CMUCNOBE UYreHyBaHHS,
NnoB’A3aHe 3 BigMNOBIAHMM KOHTEKCTOM 4M CUTyauiceto. AKTyanbHe u4neHyBaHHS
BIANOBIAAE KOMYHIKATUBHOMY 3aBAaHHK, TOOTO OPIEHTOBAHE Ha aKTyarbHY
(BaXnuBYy B AaHWA MOMEHT) iH(popmauito, Aka CTaHOBUTb CYTHICTb BifgNOBIAHOI
KOMYHIiKaUii | 3aans nosigomneHHs Kol (iHgopmadii) ua KOMyHikauis mae
BigOyTuCs. Y pasi, AKWO nepeknagad HeBipHO BU3HAYNTL MEXi TeMu | pemu B
opuriHani abo HeageksBaTHO BIATBOPUTb iX Yy nepeknaji, TO nparmaTuka
LiNbOBOro  MOBIAOMMEHHA BUABUTBCA CMOTBOPEHOK), HaBiTb 3a YMOBWU
eKBIBaNEHTHOrO BiATBOPEHHS JIEKCUYHNX | CTURICTUYHMX PUC NOBILOMITEHHS.

HaykoBusMn 40CI He BCTAHOBIOETLCA YITKOI Pi3HULI MiDK TEMOIO | PEMOIO.
BucnoenioBaHHA  po3rnagaceTbCAd  HAK  ramMa  BIATIHKIB 3 TOYKM  30pYy
KOMYHIKaTUBHOIMO HaBaHTaXKEHHS. Bif MiHIManNbHOI B TeMi O MakCUMarbHOI B
pemMi. PeueHHsa, Wo cknagarTbcs 3 BaraTtbOX YNeEHIB peYeHHS, MOBLI YNEHYOTb
B aKTyarnbHOMY NnriaHi TiNbKW Ha ABa KOMMOHEHTU — Temy i pemy. A Lie o3Havae,
O B YCKNagHEeHNX MPOCTUX pedveHHAX Tema h pema OyayTb KOMMIEKCHUMMU,
TOOTO TaKUMW OAUHULAMUN, SKi O0’€AHYIOTL KiflbKa YNEHIB PEYEHHS.

KoMyHikaTUBHE 4NeHyBaHHA pPeuYeHHs, $SK BigOMO, B MepLly uepry
3anexunTb Big cneundgikM posTawlyBaHHA CUHTAKCUYHUX OAWHUUL. Konu y
BUXIAHOMY peYeHHi aHrnincbkoi MOBM MaeMO nNpPSMUMA  MNOPAZOK ChiB,
TPY4HOLLUIB B 24eKBaTHOMY BU3HAYE€HHI KOMYHIKATUBHUX YaCTUH | Bi4TBOPEHHI
IXHBOro 3MICTY Yy nepeknagi npakTUYHO He BUHUKAE, HAKLWO X CUHTaKCuUC
opuvriHany mae iHBepToBaHy CTPYKTYpPY, 3aBAaHHA 3HA4YHO YCKNagHAETbCS.
3MiHa TUNOBOI MO3WLji NEeBHOro uneHa peyveHHs abo iHBepCia € O4HUM i3
HaWUiKaBiLMX | NPaKTUYHO 3HAYUMNX A N1F nepeknagadya MOMEHTIB.
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For him what was difficult was this: here there was friendship for him,
warmth, kindness, and here, too, insistence that he must expose himself to
pain and confusion, and danger [48, 7].

A Onsi HbO20 0OCb WO O6yno eaxko:. paHiwe 4ac 8i0 4Yacy Uoeo
omodysanu Opyxb6a, npuxurbHicmb, 0obpoma, a mym e&iH 6ye 3MyweHul
HeMuHyd4e 3a3Hamu i 6o, i 36eHmeXxeHHs1, | Hebesrneku.

Henpsamuin gogatok Ha nodyatky pedeHHs “for him” € Temow, a Becb
IHLUMK  3MICT pPeYeHHs € pemMoro, WO BuUMAMBae 3 aHanisy HacTynHoro
KOHTEKCTY, aj’ke aBTOp OMNUCYE Ta MOSICHIOE came Ti oBCTaBuMHW, 3a AKUX
repoto Oyno saxko “what was difficult was this ...”. Y nepeknagi nosudito
AOAATKY | NOro KOMYHIKaTUBHUIW CTaTyC TEMW Yy BUCIOBMOBaHHI 36epexeHo.
Buwly 3a 3BUMYHMA CUHTAKCUC €MOLIMHICTb KOMMEHCOBAHO 3a 4OMNOMOroOH
crnony4yHuka “a’.

She had too much trouble in her life to care about other people. Ben’s
coming to the farm she saw as God’s kindness to her [48, 19].

B i enacHomy xumi 6yno Hadmo 6azamo rnpobnem, abu 06amu rpo
iHwux noded. Mpuizd BeHa Ha hepmy cmae dnsi Hel nposisomM Loxxoi nacku.

IHBepcia npamoro pogatky “Ben’s coming® Ha noyaTky pedeHHs
3abesneuvye nomMy nesHy emdasy Ta Crnpusie NOro peMaTUYHOMY BUAINEHHIO.
3BunyanHa nosunuia npsmoro goaatky, To0To nicna “she saw’, ycknagHuna 6
PUTM 3BYyYaHHA pedyeHHs. Mu 3acTtocyBanu npwu nepeknagi nepecraHoBKY
“Ben’s coming” — “Ipwuisg beHa”.

And they had that chap there who'd come from somewhere, no one knew
where. A kind of yeti he looked like, but he did the work well enough [48, 17].

| 3 HUMU XXue uel Xn1on4uHa, KUl rnpuduwos 38i0KUCh, HIXMO He 3HaE 36I0KU.
Ha cHi2oey nmroduHy siH noxodus, ma pobomy euxkoHysas 0ocumes Aobpe.

IHBepTOBaHWN nNpegukaTBHUn YneH “a kind of yeti” € pemoro y gaHomy
pedeHHi. 3aBAaakn iHBepcCii Oinbll 4YiTKO 3AINCHIOETLCHA MNPOTUCTaBIIEHHS
HeraTMBHUX SIKOCTEN repos nonepeaHboro pedeHHa “... who'd come from
somewhere, no one knew where” i pgaHoro “a kind of yeti”, a Takox
NO3UTUBHNX AAIKOCTEN B APYrii YacTuHi peyeHHa “he did the work well enough”.
[Mpwn YoMy iHBEPTOBaHUM UNeH oTpuMye empasy Ta 3abesnedye GinbLl TICHWUIA
3B'A30K 3 nonepegHim pedveHHsaMm. Mu 36epernn 3BOPOTHMIA MOPSALOK CIiB
MOBUW opuriHany y nepeknag,i.

She had black hair, loose to her shoulders [48, 95].

Y Hel 6yrno 4YopHe 80510CCH, siKe 8ifIbHO cradarsio Ha rnedi.

[MocTnosnTuBHE O3HA4YeHHs y KiHUI pedveHHs “loose to her shoulders” €
PeEMOK0 Y AaHOMy peuyeHHi, HabyBae nNeBHOro emdaTU4yHOro Haronocy Ta
CNpUAE  CUHTaKCWUYHIN  piBHOBa3i. IHBepcid, O4YeBUAHO, 3yMOBIEHa
po3MeXyBaHHAM [BOX O3HadveHb “black” Tta “loose to her shoulders” Y
nepeknagi My 30epernn nosuuilo O3HAYEHHS, BUKOPWUCTaBLUM CMUCIOBUIA
PO3BUTOK “BiNTbHO Crnagano’.
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Y pesynbTati aHanidy pedyeHb pomaHy Oyno  BCTaHOBMEHO
KOMYHIKGTUBHUW CTaTyC iHBEPTOBaHUX YNEHIB AK KOMMOHEHTIB aKTyanbHOro
yYrieHyBaHHA. BuaBMNoChb, WO NPsMi 404ATKN € NepeBaXKHO HOCIAMU TeMMW.
O6cTaBnHKM MiCUS Ta Yacy BUCTYNaKTb HOCIAMU TemMU, oBcTaBuHM crnocoby aii
€ MOKasHuKamMmn TeMn Ta MOKasHUKamn pemu. IHBepTOBaHWW npegukaTUBHUN
YneH 3aBXaW € MOKa3HUKOM pemMu. IHBepTOBaHWW MNPUCYAOK CYTTEBO HEe
BANIMBaE Ha akTyalnbHe YNeHyBaHHA PEeYEeHHS | MOro KOMyHiKaTUBHUIA CTaTyC
3anexnTb Big NEKCUYHOI HanoOBHEHOCTI AgiecnoBa, TOOTO BiH MOXe MaTtu
3HWKEHE KOMYHiKaTMBHE HaBaHTaXKEHHA y cknagi Temu — oB6CTaBuMHU Ha
noYaTKy peyeHHs i HaBnaku. IHBepToBaHi NOCTNO3UTUBHI O3HAYEHHS, a TaKOX
iIHODIHITUBHI  CNOBOCMNOMYYEHHS Y TEKCTi AOCnigXyBaHOro pomaHy Oynu
HOCI MW pemMMu.

Y HaBefeHux npuknagax iHBepCid 3anexHO Bif KOHTEKCTY BUKOHYE
QYHKUIKO MNOCUNEHHA emdasn, BUPaKEHHA BIAHOCUH NPOTUCTaBMNEHHS,
CMUCMOBOro napanenismy, 3abesnevyeHHs KOHTaKTHOroO 3B’A3KY  MiX
peyYeHHsaAMY, BUAINEHHS pemMn (iIHBepcCis npucyaka, npegukaTtuBHOrO uYreHa,
IHBEPCIA O3Ha4YeHHs, IHBEpPCId nNpPeguKkaTUBHOrO 4reHa), CUHTaKCUYHOI
CUMETPII Ta YITKILLOT PUTMIYHOCTI 3ByYaHHS.

HawnuacTiwe 3acTtocyBaHHS IHBEPCii 3yMOBSIEHO METOK KOHTaKTHOro
po3TallyBaHHA 3 enemeHTamMu nonepeaHboro peyveHHsa (iHBepcia aopartky),
abo BuAiNeHHs pemu-nigMeTa B KiHUI peyeHHs (iHBepCis npucygka Ta
obcTtaBuHK). Cnig 3asHaunTK, LWO [HBEpPCiS MpucCyaka 3aBXau CTBOPHE
KOMYHIKaTUBHY pemy-nigmeT. PemMoBuAinbHY QYHKUIKO BUKOHYE TaKOX
IHBEpCis NpeauKkaTMBHOrNO 4fieHa Ta O3HA4YeHHs, TOAI AK BU3HAYEHHS poni
iHBEpPTOBaHOro goaartky abo obcTaBuHM FK NOriYHOro Cyb’ekTa un npegukaTa
MOXXe BMMaraTu aHanidy CMUCIOBOrO KOHTEKCTY.

CTaTyC KOXHOro iHBepTOBaHOMO YsieHa y BUCIMOBOBAHHI M1 BU3HaYanu
3 ypaxyBaHHAM rpaMmaTtu4HNX Ta NIEKCUYHNX 3acoBbiB BUPaXKEHHS akTyanbHOro
UYneHyBaHHA, KOHTEKCTY, NO3uUii 4YneHa y pedeHHi, rpadiyHux 3HakiB Ta
MOCTaHOBKOKO 3anuTaHHA 40 BUCMOBMIOBaHHA. |HBEPCIA MOXe BUKOHYBaTU
KOMMMEKC CyTO KOMYyHIKaTUBHUX 3aBhaHb, 30KpemMa MOTMBaUil0 CMUCIOBUX
NaHOK po3nosigi, 3abe3neuynTtn NOriYHUKM  3B'A30K MK PEeYEHHAMM,
NPOTUCTaBUTU HABULLA, XaPaKTEPWUCTUKWN, PO3MEXYBaTU MOWNPEHI rpynu,
NOKPAaLLUUTUN PUTM 3BYYAHHA PeYeHHd Ta NigKPECUTN €MOLINHY OLHKY MNOAIN |
ABULL, CBOE CTaBNEHHSA 40 HUX.

Ana 36epexeHHa 3asHaveHUx yHKUIn npy nepeknagi 3 aHrnincbKol
MOBW Ha YKpaiHCbKy BapTO BiATBOPHOBATW 3BOPOTHUA MNOPSAOK cnis. B
aHrMINCbKIA MOBI CMHTaKCUYHaA IHBEPCIS € CUMBbHUM 3MICTOBUM 3acoboM, Toai
AIK B YKpalHCbKin MOBi BOHa, 3 OrMsa4y Ha BiflbHAN CUHTaKCUC, HE TaK CUIbHO
BAIMBAE Ha KOMYHIKaTUBHUA MaItOHOK | TOMY 4acTO BUMarae 3any4yeHHs
A04,aTKOBUX NEKCUYHUX KOMMEHCaTopIB.

3 ornagy Ha ue MW He MOroAXXyeEMOCb i3 AYMKOK TUX HayKOBLIB
(B. LLeB’akoBa) KOTpi BBaXakTb, WO 3BOPOTHUIA MOPSAOK CNiB y nepeknaji

39



Haykosi 3anucku bepdsHcesko20 OepxkasHoz20 rnedazoaidHoz20 yHisepcumemy

BiATBOPIOBATU He ODOB'A3KOBO. Y AaHOMYy BMMNaAKy AOUINBbHO B3ATU 4O yBaru
KOHUEeMNUio, 30Kpema MNpeaCTaBHUKIB YKpalHCBbKOI 3axigHOl nepeknagaubKoi
wkonu (B. bapka, |. KocTteubkuin), siki Big3Ha4aroTb, WO nepeknagady noBnUHEH
3bepiraTy MOBY MepLIOTBOPY B YCIX 1i rpamartnyHux HioaHcax, BCHO
CTUNICTUYHY YCKNaAHEHICTb i MOBHy OaraTonnaHoBiCTb TeKCTy. Cy4dacHum
PYMYHCbKUM nepeknagosHaseub [. KapTuc cnpaBeannBo CTBEPAXKYE, LO
aKkTyarnbHe UneHyBaHHS pedeHHs y nepeknagi cnig 3bepiratu i, 3 ornagy Ha
CTUNICTUYHI HOPMUM LiNbOBOI MOBW, NULLE BUAO03MIHIOBATU TUM CUHTAKCUYHOI
TemMu 3 “niHiMHOI” Ha “noBTOprOBanbHy”, “nowmnpeHy” i Hasnaku [7]. Tomy npu
nepeknagi iHBepcii BapTo 30epiraTu 0COONMBY  JNTEKCUKO-CUHTAKCUUHY
nobynoBy TEKCTYy opwuriHany UiNnboOBOK MOBOK, a TaKoX 3a [OrOMOror
NeKCUYHNX fofaBaHb KOMMNEHCYBATU BULLMA CTYMiHb €KCNPEeCUBHOCTI AaHoi
KOHCTPYKLUiT B @HrMIACbKIA MOBI.
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